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[] al-Ḍuḥā

Meccan, consisting of  verses.

When this was revealed, the Prophet (ṣ) said Allāhu akbar! at the end, and so it became the recom-
mended pra!ice (sunna) to say this at the end of it; it is also reported that it [the saying of it] is a!ually 
enjoined at the end of this [sūra] and at the end of every sūra henceforth, and that is [to say] Allāhu akbar 
or lā ilāha illā’Llāh wa’Llāhu akbar.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] By the forenoon, that is to say, the 9rst part of the day or all of it,

[:] and [by] the night when it is still — or [sajā can mean] ‘when it envelops [all] in its darkness’.

[:] Your Lord has neither forsaken you, He has [not] abandoned you, O Muḥammad (ṣ), nor does He 
hate you: this was revealed when, a>er the revelation had not come to him for 9>een days, the disbeliev-
ers said, ‘His Lord has parted with him and hates him’.

[:] And verily the Herea"er shall be better for you, by virtue of the honours awaiting you thereat, 
than the #rst [life], this world.

[:] And verily your Lord shall give you, in the Herea>er, of good things, a bounteous gi>, and you 
shall be satis#ed, with it — and so the Prophet (ṣ) said, ‘In that case, I shall not be satis9ed if a single 
person from among my community remains in the Fire’ (the re?onse to the oath terminates here, with 
two a:rmations and two negations).

[:] Did He not #nd you an orphan (an interrogative meant as an a:rmative, in other words, He did 
[indeed] 9nd you [an orphan]), having lost your father before you were born or [shortly] therea>er, and 
shelter you?, by having your uncle Abū Ṭālib embrace you [as part of his household].

[:] And did He not #nd you erring, from the [revealed] Law which you [now] follow, and guided 
you?, that is, and then guided you to it.

[:] And did He not #nd you needy, poor, and enrich you?, [and] made you content with the ?oils 
and other things which He gave you — in a ḥadīth [it is stated], ‘Wealth comes not from the proliferation 
of transient [worldly] goods, but wealth comes from the contentedness of the soul’.

[:] So, as for the orphan, do not oppress [him], by appropriating his wealth or otherwise,

[:] and as for the beggar, do not drive [him] away, [do not] repel him on account of his poverty,

[:] and as for your Lord’s grace, to you, by way of prophethood and otherwise, proclaim [it], make 
it known. <e omission in certain instances of the [su:xed] pronoun referring to the Prophet (ṣ) from 
the end of the verbs is intended to sustain the end-rhyme of the verses.
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[] al-Sharḥ

Meccan, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Did We not expand (an interrogative meant as an a:rmative, in other words, ‘We did [indeed] 
expand’) your breast for you, O Muḥammad (ṣ), by means of prophethood and otherwise,

[:] and relieve you of your burden,

[:] that which weighed down your back? — this is similar to where God says: that God may forgive 
you what is past of your sin [Q. :].

[:] Did We not exalt your mention? For you are mentioned where I [God] am mentioned in the call 
announcing [the time for] prayer (adhān), in the [second] call to perform the prayer (iqāma), in the 
witnessing [‘there is no god but God, Muḥammad is His Messenger’] (tashahhud), in the Friday sermon 
and in other instances.

[:] For truly with hardship comes ease.

[:] Truly with hardship comes ease: the Prophet (ṣ) su8ered much hardship at the hands of the disbe-
lievers, but then he enjoyed ease when he was assisted to vi!ory [by God] over them.

[:] So when you are finished, from [performing] prayer, toil, exert yourself in supplication 
[to God],

[:] and seek, devote yourself humbly to, your Lord.
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[] al-Tīn

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] By the #g and the olive, that is, the two [edible] foods — or [these denote the names of] two 
mountains in Syria on which these two foods grow —

[:] and [by] the Mount Sinai, the mountain on which God, exalted be He, ?oke to Moses (sīnīn 
means ‘the one blessed’ or ‘the fair one with fruitful trees’),

[:] and [by] this secure land: Mecca, as people were secure in it in the time of pagandom and [are 
still secure in it] in Islam.

[:] Verily We created man (al-insān: the generic) in the best of forms, [in the best] proportioning of 
his shape.

[:] $en, in the case of certain individuals of his [?ecies], We reduced him to the lowest of the low 
— a metaphor for old age and weakness, at which point a believer’s deeds are fewer than when he was 
young; but he will still have his reward, as God, exalted be He, says:

[:] except those who believe and perform righteous deeds, for they shall have an unfailing reward, 
one unending — in a ḥadīth [it is stated], ‘When a believer reaches that stage of old age which prevents 
him from performing [good] deeds, then what he used to do is recorded in his favour [instead]’.

[:] So what makes you deny, O disbeliever, therea"er — a>er the mention of man being created in 
the best of forms and his being reduced to the vilest of age, all of which indicates the power [of God] to 
resurre! — the Judgement?, the Requital that will be preceded by the Resurre!ion and the Reckoning. 
In other words, what makes you disbelieve in all this? Nothing does!

[:] Is not God the fairest of all judges?, the most just of all judges. His passing judgement by means of 
[the process of] requital is one such example. In a ḥadīth [it is stated], ‘Whoever recites [sūrat] wa’l-tīni, 
‘By the 9g’, to the end of it, let him then say, “Yes Indeed! And I am of those who bear witness to this!” ’
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[] al-ʿAlaq

Meccan, consisting of  verses; from the beginning of it up to [the verse] what he did not know, was the 
9rst of the Qurʾān to be revealed, in the cave at Ḥirāʾ, as reported by al-Bukhārī.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Recite, bring recitation into existence, beginning with: In the Name of your Lord Who created, 
all creatures;

[:] created man (al-insān: the generic) from a blood-clot (ʿalaq is the plural of ʿalaqa, which is a small 
quantity of congealing blood).

[:] Recite: (reiterating the 9rst one) and your Lord is the Most Generous, having no counterpart in 
terms of His generosity (wa-rabbuka’l-akram is a circumstantial quali9er referring to the subje! [of the 
verb] iqraʾ, ‘recite’),

[:] Who taught, [the art of] script, by the pen — the 9rst to write with it was [the prophet] Enoch 
(Idrīs), peace be upon him —

[:] taught man (al-insān: the generic) what he did not know, before he was taught, in the way of 
guidance, [the art of] writing, cra>s and so on.

[:] Nay, but verily man is [wont to be] rebellious,

[:] when he sees it, that is to say, his own soul, to be self-su%cient, in terms of wealth — this was 
revealed regarding Abū Jahl (raʾā, ‘sees’, means [to see] mentally; istaghnā, ‘self-su:cient’, is the second 
dire! obje!; an raʾāhu, ‘when he sees it’, is an obje! denoting reason).

[:] Surely to your Lord, O man, is the return — [meant as] a threat for him — and so He will requite 
the rebellious one with what he deserves.

[:] Have you seen (a-raʾayta in all three instances [here and below] is an exclamation of wonder) him, 
namely, Abū Jahl, who forbids

[:] a servant, namely, Muḥammad (ṣ), when he prays?

[:] Have you considered what if he, the one forbidden, should be upon [a path of] guidance,

[:] or (aw is for division) be bidding [others] to fear of God?

[:] Have you considered what if he, the one forbidding the Prophet, should be denying [God’s 
guidance] and turning away?, from faith.

[:] Is he not aware that God sees?, what has issued from him, that is to say, He does [indeed] know it 
and will requite him for it. In other words, ‘Marvel, O you being addressed, at the way in which he forbids 
prayer, and at the fa! that the one being forbidden is a!ually the one upon guidance, bidding to fear of 
God, while the one forbidding is a denier, disregarding faith’.

[:] No indeed! — a repudiation of him — Assuredly if (la-in: the lām is for oaths) he does not desist, 
from the disbelief that he is upon, We shall seize him by the forelock, We shall drag him to the Fire by 
his forelock,

[:] a lying, iniquitous forelock! (nāṣiyatin: an indefinite noun substituting for a definite) — 
the description of this [forelock] in such terms is meant figuratively, and what is a!ually meant 
is that individual.

Jalalayn_Tafsir_SEP08.indd   653 02/09/2008   21:28:58





Tafsīr al-Jalālayn

[:] Let him, then, call upon [the henchmen of] his council, the members of his council (nādin) — a 
place of assembly where people gather to talk. He [Abū Jahl] had said to the Prophet (ṣ) in reproof, hav-
ing forbidden him from prayer, ‘You are well aware that there is none in this [town] who has [recourse 
to] as large a council [of men] as I do. Verily, I shall 9ll this [entire] valley with mature steeds and young 
men [in battle] against you if you so wish!’

[:] We shall call the Zabāniya, the grim stern angels to destroy him, as [stated] in the ḥadīth, ‘Had 
he called his council [of henchmen] together, the Zabāniya would have seized him right before his own 
eyes!’.

[:] No indeed! — a repudiation of him — Do not obey him, O Muḥammad (ṣ) and abandon prayer, 
and prostrate yourself, perform prayer to God, and draw near, to Him through obedience to Him.
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[] al-Qadr

Meccan or Medinese, consisting of  or  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Lo! We revealed it, that is, the Qurʾān, in its entirety, [sending it down] from the Preserved Tablet 
to the heaven of this world, on the Night of Ordainment, that is, [the Night] of great eminence.

[:] And what will show you, [what] will make known to you, O Muḥammad (ṣ), what the Night of 
Ordainment is? — [intended] to emphasise its great status and to provoke marvel at it.

[:] $e Night of Ordainment is better than a thousand months, in which there is no Night of Or-
dainment, for a righteous deed on that Night is better than one [performed] for a thousand months 
without it.

[:] $e angels and the Spirit, namely, Gabriel, descend (tanazzalu: one of the two original tāʾ letters 
[of tatanazzalu] has been omitted) in it, on that night, by the leave of their Lord, by His command, with 
every command, that God has decreed from that year to the following one (min is causative fun!ioning 
as bi, ‘with’).

[:] It is peaceful (salāmun hiya: a predicate preceding the subje!) until the rising of the dawn (read 
maṭlaʿ or maṭliʿ), until the time it rises: it is peaceful because of the numerous salutations [of peace] 
(salām) ?oken in it by the angels, who, every time they come across a believing man or believing wom-
an, bid him peace.
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[] al-Bayyina

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] $e disbelievers from among (min: explicative) the People of the Scripture and the idolaters, 
that is, the idol-worshippers (wa’l-mushrikīna is a supplement to ahl, ‘the People of ’) were not going to 
leave o' (munfakkīna is the predicate of yakun, ‘were’), that is to say, they were not going to abandon 
their ways, until the clear proof, namely, Muḥammad (ṣ), should come to them, that is, [until] it came 
to them;

[:] a messenger from God (rasūlun mina’Llāhi substitutes for al-bayyinatu, ‘the clear proof ’), namely, 
the Prophet (ṣ), reciting pages puri#ed, of [all] falsehood,

[:] wherein are upright precepts, written rulings that are upright, that is to say, one who recites what 
contains all that, and that is the Qurʾān. <us some of them believed in it, while others disbelieved.

[:] And those who were given the Scripture did not become divided, regarding belief in him [the 
Prophet] (ṣ), except a"er the clear proof had come to them, namely, the Prophet (ṣ) — or the Qurʾān 
which he brought as his miracle. Before his (ṣ) arrival they had all agreed to believe in him when he 
would come; then those who disbelieved in him from among them became envious of him.

[:] And they were only commanded, in their Scripture, the Torah and the Go?el, to worship God 
(illā li-yaʿbudū means illā an yaʿbudū, an having been omitted and the lām added) devoting religion 
purely to Him, [free] of any idolatry, as ḥanīfs, upright in [following] the religion of Abraham and the 
religion of Muḥammad (ṣ), when he would come — so how is it that they disbelieved in him?, and to 
establish prayer and pay the alms. $at is the upright religion, the upright creed.

[:] Truly the disbelievers from among the People of the Scripture and the idolaters shall be in the #re 
of Hell, to abide therein (khālidīna: an implied circumstantial quali9er, in other words, it will be decreed 
for them by God, exalted be He, to abide therein) — those are the worst of creatures.

[:] Truly those who believe and perform righteous deeds — they are the best of creatures (al-bariyya 
means al-khalīqa).

[:] $eir reward with their Lord will be Gardens of Eden, as a residence, underneath which rivers 
*ow, wherein they shall abide forever. God is pleased with them, because of [their] obedience of Him, 
and they are pleased with Him, because of His reward. $at is [the reward] for him who fears his Lord, 
[for him] who fears His punishment and hence desists from disobeying Him, exalted be He.
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[] al-Zalzala

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] When earth is shaken, [when] it is rocked for the rising of the Hour, with its [#nal] quake, with 
its most violent rocking, one that be9ts its magnitude,

[:] and the earth brings forth its burdens, its hidden treasures and its dead, casting them onto 
its surface,

[:] and man, the disbeliever in resurre!ion, says, ‘What is wrong with it?’ — in denial of that situation.

[:] On that day (yawmaʾidhin substitutes for, and is the re?onse to, idhā, ‘when’) it shall relate its 
chronicles, it shall inform of the good and evil deeds committed in it,

[:] for its Lord will have in+ired it, that is, He will have commanded her to [do] this — in a ḥadīth 
[it is stated], ‘It [the earth] shall testify to every single deed committed by every servant and handmaiden 
upon its surface’.

[:] On that day mankind shall issue forth, they will depart from the site of the Reckoning, in sepa-
rate groups, divided up, so that those taking it [their book] by the right hand will go to Paradise, while 
those taking it by the le> hand will go to the Fire, to be shown their deeds, that is, the requital for them, 
in [either] Paradise or the Fire.

[:] So whoever does an atom’s weight of good shall see it: he shall see its reward,

[:] and whoever does an atom’s weight of evil shall see it: he shall see its requital.
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[] al-ʿĀdiyāt

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] By the chargers, the steeds that charge in attack and snort [with a], snorting — this being the 
[name of the] sound which they emit from inside them when they charge;

[:] by the strikers, the steeds that strike 9re [by way], of +arks, with their hoofs, when they gallop 
across rocky terrain by night;

[:] by the dawn-raiders, the steeds that make raids against the enemy at dawn at the hands of 
their riders,

[:] raising, stirring up, therein, in the place of their charge or at that time [of dawn], a trail of dust, 
by the power of their movement,

[:] cleaving therewith, with the dust, a host, of the enemy, that is to say, cutting right into their 
centre! (the verb is supplemented to the noun [in the above instances] because it serves to explain the 
verbal a!ion, in other words, wa’llātī ʿadawna fa-awrayna fa-agharna, ‘by those that charge, then strike 
?arks, then raid’).

[:] Verily man, the disbeliever, is ungrateful to his Lord, thankless, denying [the reality of] His 
graces, exalted be He,

[:] and verily to that, ingratitude of his, he is a witness, bearing witness against himself to his 
own a!ions.

[:] And verily in the love of wealth he is avid, and is therefore niggardly with it.

[:] Does he not know that, when that which is in the graves, in the way of the dead, is strewn, when 
it is turned over and brought out, that is to say, [that when] they are raised,

[:] and that which is in the breasts, the hearts, of disbelief or faith, is obtained, [when] it is re-
vealed and examined,

[:] on that day their Lord will indeed be Aware of them, Knower [of them] and will requite them 
for their disbelief (the pronoun reverts to the plural because of the [colle!ive] import of the term ‘man’; 
this sentence indicates the dire! obje! of [the verb] yaʿlamu, ‘[does he not] know’, that is to say, ‘We will 
requite him at the time mentioned’; khabīrun, ‘Aware’, is semantically conne!ed to yawmaʾidhin, ‘on that 
day’, even though [in fa!] God is ever Aware, because that is the Day of Requital.
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[] al-Qāriʿa

Meccan, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] $e Clattering Blow, the Resurre!ion that will make hearts clatter by its terrors.

[:] What is the Clattering Blow? — [intended] to emphasise its awesomeness (mā’l-qāriʿa: both of 
these [elements] constitute a subje! and a predicate, and [together] the predicate of [the 9rst] al-qāriʿa).

[:] And what will show you, [what] will make known to you, what the Clattering Blow is? — addi-
tional emphasis of its awesomeness (the 9rst mā is a subje!, and what follows it is its predicate; the sec-
ond mā and its predicate also fun!ion together as the second dire! obje! of [the verb] adrā, ‘show’).

[:] $e day (yawma: that which renders it accusative is [the verb] indicated by al-qāriʿa, in other 
words, [by the implied] taqraʿu, ‘it clatters’) mankind will be like scattered moths, like a throng of scat-
tered locusts surging into each other in confusion, until they are summoned to the Reckoning,

[:] and the mountains will be like tu"s of wool, like carded wool in terms of the lightness with 
which it @oats [in the air] until it comes to settle upon the earth.

[:] $en as for him whose scales weigh heavy, in that his good deeds outweigh his misdeeds,

[:] he will enjoy a pleasant life, in Paradise, that is to say, a pleasing one, for he will be pleased with 
it, that is, it will be pleasing to him;

[:] but as for him whose scales weigh light, in that his evil deeds outweigh his good ones,

[:] his home will be the Abyss.

[:] And what will show you what it is?, that is to say, what the Abyss is.

[:] It is: A scorching #re, of extremely hot temperature (the hāʾ of hiya is for [consonantal] quies-
cence, and is retained when reciting without a [subsequent] pause or with; some omit it when reciting 
without a pause).
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[] al-Takāthur

Meccan, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Rivalry [in worldly things], mutual vainglory about wealth, children and men, distra,s you, 
preoccupies you [diverting you] from obedience to God,

[:] until you visit the graves, [either] in that you have died and then been buried in them, or [it 
means] to the extent that you [a!ually] count the dead as a something to rival one another by.

[:] No indeed! — a disavowal. You will come to know!

[:] Again, no indeed! You will come to know, the evil consequences of your mutual vainglory at the 
moment of the extra!ion [of the soul], then [you will come to know] in the grave.

[:] No indeed! — verily — Were you to know with certain knowledge, the consequences of your 
vainglory, you would not preoccupy yourselves with it, [for]

[:] you would surely see hell-#re, the Fire (la-tarawunna’l-jaḥīma: this is the re?onse to an omitted 
oath; the third consonant of the root of the verb [r-ʾ-y] together with the second have been omitted, and 
its vowel has been tran?osed onto the rāʾ).

[:] Again, you will surely see it — [repeated] for emphasis — with the eye of certainty (ʿayna is a 
verbal noun, as both raʾā and ʿāyana have the same meaning).

[:] $en, on that day, the day you see it, you will assuredly be questioned (la-tusʾalunna: the nūn 
of the indicative has been omitted because of one nūn coming a>er the other; likewise [omitted] is the 
wāw indicating the plural person [of the verb] because of two unvocalised consonants coming together) 
about the comforts [of the world], the health, leisure, security, food, drink and other things which one 
enjoys in this world.
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[] al-ʿAṣr

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] By Time! — or [it ʿaṣr can mean the period] from the declining of the sun to sunset, or [it may 
denote] the a>ernoon prayer.

[:] Verily man (al-insān: the generic) is in [a state of] loss, in all his bargaining,

[:] except those who believe and perform righteous deeds, they are not in [a state of] loss, and 
enjoin one another to [follow] the truth, faith, and enjoin one another to patience, in [maintaining] 
obedience and in refraining from [a!s of] disobedience.
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[] al-Humaza

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Woe (waylun: an expression implying chastisement) to every backbiter, [who is a] slanderer, 
frequently engaging in backbiting and slander, that is to say, defamation — this was revealed regard-
ing those who slandered the Prophet (ṣ) and the believers, the likes of Umayya b. Khalaf, al-Walīd b. 
al-Mughīra and others —

[:] who amasses (read jamaʿa or jammaʿa) wealth and counts it over, keeping count of it and stores 
it aside as a provision against the [unforeseeable] calamities of time.

[:] He thinks, in his ignorance, that his wealth will make him immortal, never to die.

[:] Nay! — a repudiation — He will surely be *ung (la-yunbadhanna is the re?onse to an omitted 
oath), that is, he will be hurled down, into the Crusher, that crushes everything that is thrown into it.

[:] And what will show you, [what] will make known to you, what the Crusher is?

[:] [It is] the #re of God, kindled, set ablaze,

[:] which peers over the hearts, to burn them — the pain of which is much more severe than any 
other because of the delicate nature [of the heart].

[:] Lo! it will be closed in (muʾṣada or mūṣada) on them (ʿalayhim, ‘on them’: the plural pronoun 
takes into account the [plural] import of kull, ‘every’),

[:] in outstretched (mumaddadatin is an adje!ive qualifying the preceding [noun, ʿamadin]) col-
umns (read ʿumudin or ʿamadin), and will therefore be inside the columns.
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[] al-Fīl

Meccan, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Have you not considered (an interrogative meant to provoke marvel, in other words, ‘marvel 
at’) the way in which your Lord dealt with the Men of the Elephant?, who was named Maḥmūd, and 
the men were Abraha, King of Yemen and his troops. He had built a church in Ṣanʿāʾ in order to divert 
pilgrims away from Mecca to it. A man from among the Banū Kināna defecated in it and stained its 
prayer niche with a de@owered virgin’s blood, in contempt of it. Abraha then swore that he would knock 
down the Kaʿba. So he approached Mecca with his troops riding Yemeni elephants with Maḥmūd at the 
vanguard. But when they turned to destroy the Kaʿba, God unleashed upon them what He relates in His 
words:

[:] Did He not make — that is to say, He did [indeed] make — their stratagem, to destroy the Kaʿba, 
go astray, [ending up] in failure and destru!ion,

[:] and unleashed upon them swarms of birds, [birds] in droves, one following the next (it is said 
there is no singular form for it [abābīl], like asāṭīr; but some say that the singular is abūl or ibāl or ibbīl, 
similar [in constru!ed pattern] to ʿajūl, mi*āḥ and sikkīn),

[:] pelting them with stones of baked clay,

[:] thus making them like devoured blades?, like the leaves of crops which have been consumed, 
trampled and destroyed by animals. God destroyed each one of them with his own stone, inscribed with 
his name, larger than a lentil [in size] but smaller than a chick-pea, able to pierce through an egg, a man, 
or an elephant and go through the ground. <is took place in the year of the Prophet’s birth (ṣ).
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[] Quraysh

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] [In gratitude] for the security of Quraysh,

[:] their security (īlā+him: repeated for emphasis; it is a verbal noun from [the verb] ālafa) for the 
journey of winter, to Yemen, and, the journey, of summer, to Syria, every year: they made use of these 
two journeys to provide for their trade at the station [of Abraham] in Mecca, in order to attend to the 
House [of God], which was their source of pride; they [Quraysh] were the descendants of al-Naḍr b. 
Kināna;

[:] let them worship (fa’l-yaʿbudū is semantically conne!ed to li-ilā+, ‘for the security’, the fāʾ being 
extra) the Lord of this House,

[:] Who has fed them against, that is, on account of, hunger and made them secure from, that is, on 
account of, fear: they used to su8er hunger in Mecca due to the lack of crops and they feared the army 
of the Elephant.
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[] al-Māʿūn

Meccan or Medinese, or half and half; it consists of  or  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Have you seen him who denies the Judgement?, the Requital and the Reckoning, that is to say, 
‘Do you know who he is?’ If you do not know him then:

[:] $at is he (read an implied huwa a>er the fāʾ [of fa-dhālika]) who repels the orphan, that is to 
say, [who] violently drives him away from what is his due,

[:] and does not urge, either himself or others [to], the feeding of the needy: this was revealed re-
garding al-ʿĀṣī b. Wāʾil or al-Walīd b. al-Mughīra.

[:] So woe to them who pray,

[:] those who are heedless of their prayers, negle!ful, delaying them from their appointed times,

[:] those who make a pretence, with prayers and otherwise,

[:] and deny aid, as [insigni9cant as] a needle, a hatchet, a cooking pot or a bowl.
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[] al-Kawthar

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] We have assuredly given you, O Muḥammad (ṣ), Abundance — [the name of] a river in Para-
dise and his [the Prophet’s] pool around which his community shall gather; al-kawthar also means the 
abundant good [that has been given to the Prophet], such as prophethood, the Qurʾān, intercession, and 
the like.

[:] So pray to your Lord, the prayer of the Festival of Immolation (ʿīd al-naḥr), and sacrifice, 
your o8ering.

[:] Indeed it is your antagonist, your hater, who is the severed one, refraining from all [a!s of] 
good, or the one whose line of o8?ring will be severed [by his not having any]: this was revealed regard-
ing al-ʿĀṣī b. Wāʾil, who called the Prophet (ṣ) al-abtar, ‘the severed one’, when his son al-Qāsim died.
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[] al-Kā9rūn

Meccan or Medinese, consisting of  verses; this was revealed when a band of idolaters said to the 
Prophet (ṣ), ‘What if you worship our gods for one year, and we worship your God the next?’

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Say: ‘O disbelievers!

[:] I do not worship, at present, what you worship, of idols,

[:] and you do not worship, at present, what I worship, and that is God, exalted be He, alone,

[:] nor will I worship, in the future, what you have worshipped,

[:] nor will you worship, in the future, what I worship: God knew that they would never become 
believers (the use of [the inanimate] mā, ‘what’, to refer to God is meant to counter [the reference to 
‘what thing’ they worship]).

[:] You have your religion, idolatry, and I have a religion’, Islam: this was [revealed] before he was 
commanded to wage war [against the idolaters] (all seven Qurʾānic readers omit the yāʾ of the genitive 
possessive constru!ion [in wa-liya dīni] whether with a pause or without; Yaʿqūb, however, retains it in 
both cases).1

1  Cf. Ibn Mujāhid, Qirāʾāt, f.
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[] al-Naṣr

<is was revealed at Minā during the Farewell Pilgrimage, hence it is considered Medinese: it was the last 
sūra to be revealed; it consists of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] When the help of God, for His Prophet (ṣ), against his enemies, comes together with vi,ory, the 
vi!ory over Mecca,

[:] and you see people entering God’s religion, that is to say, Islam, in throngs, in large droves, a>er 
they had been entering one by one — this was a>er the conquest of Mecca, when the Arabs from all 
corners of the land came to him willingly [in obedience to his command] —

[:] then glorify with praise of your Lord, that is, continuously praising Him, and seek forgive-
ness from Him; for verily He is ever ready to relent. <e Prophet (ṣ), a>er this sūra had been revealed, 
would frequently repeat the words subḥāna’Llāhi wa bi-ḥamdihi, ‘Glory and praise be to God’, and 
astagh+ru’Llāha wa-atūbu ilayhi, ‘I seek forgiveness from God and I repent to Him’; with [the revelation 
of] this [9nal sūra] he realised that his end was near. <e vi!ory over Mecca was in Ramaḍān of year ; 
the Prophet (ṣ) passed away in Rabīʿ I of the year .
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[] Tabbat (or al-Masad)

Meccan, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

When the Prophet (ṣ) summoned his people and said, ‘I am a warner to you, [standing] before a ter-
rible chastisement’, his uncle, Abū Lahab, said, ‘May you perish! Is that what you have called us out for?’, 
whereupon the following was revealed:

[:] Perish, ruined be, the hands of Abū Lahab, in other words, all of him — the use of ‘hands’ 
here to denote [all of] him is 9gurative, and is because most a!ions are performed by them; the state-
ment is an invocation — and perish he!, may he be ruined! (this [tabba] is a predicate, as where one 
says, ahlakahu’Llāhu wa-qad halak, ‘God destroyed him and he indeed is destroyed’. When the Prophet 
threatened him with the chastisement, he said, ‘If what my brother’s son says is true, then I shall ransom 
[myself] from it with my wealth and sons!’; so the following was revealed:

[:] His wealth will not avail him, nor what he has earned (wa-kasab means wa-kasbihi, that is to 
say, his sons; mā aghnā means [mā] yughnī).

[:] He will [soon] enter a Fire of *ames, that is to say, [a 9re that is] @aming and ignited (this [state-
ment] is the source of his nickname, [which was given to him] on account of his @aming reddish fair 
face),

[:] and his wife (wa’mraʾatuhu is a supplement to the person [of the verb] yaṣlā, ‘he will enter’, sepa-
rated by the clause of the dire! obje! and its quali9cation) — and this was Umm Jamīl — the carrier 
(read ḥammālatu or ḥammālata) of #rewood, ca!us and thorns which she used to @ing into the path of 
the Prophet (ṣ).

[:] with a rope of palm-#bre around her neck (fī jīdihā ḥablun min masadin is a circumstantial 
quali9er referring to ḥammālata’l-ḥaṭab, which in turn is [either] a description of imraʾatahu, ‘his wife’, 
or the predicate of an implied subje!).
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[] al-Ikhlāṣ

Meccan or Medinese, consisting of  or  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

<e Prophet (ṣ) was asked about his Lord and the following was revealed:

[:] Say: ‘He is God, One (Allāhu is the predicate of huwa, ‘He is’, and aḥadun is its substitution or a 
second predicate).

[:] God, the Self-Su%cient, Besought of all (Allāhu’l-ṣamad constitute a subje! and a predicate) 
[al-ṣamad means] the One Who is always sought at times of need,

[:] He neither begot, for no likeness of Him can exist, nor was begotten, since createdness is pre-
cluded in His case.

[:] Nor is there anyone equal to Him’, neither match nor comparison (lahu, ‘to Him’, is semantically 
conne!ed to kufuwan, ‘equal’, but precedes it because it is the obje! of the intended negation; aḥadun, 
‘anyone’, which is the subje! of yakun, ‘is there’, has been placed a>er the predicate of the latter [kufuwan, 
‘equal’] in order to retain the harmony of the end-rhyme [of the verses]).
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[] al-Falaq

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

<is sūra and the next one were revealed when Labīd the Jew placed a ?ell on the Prophet (ṣ) using a 
string with eleven knots. God informed him of this and of its place, and so it was brought before the 
Prophet (ṣ) and he was commanded to ‘seek refuge [in God]’ by means of these two sūras; and so each 
time he recited a verse from them, a knot would become undone and he would sense an alleviation, until 
in the end all the knots had been undone and he stood up invigorated, as if he had previously been hob-
bled to the ground.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Say: ‘I seek refuge in the Lord of the Daybreak, the morning,

[:] from the evil of what He has created, of obligated animate beings and non-obligated ones and 
from all inanimates, such as poison and so on;

[:] and from the evil of darkness when it gathers, that is, [from] night when it becomes dark and 
the moon when it is absent,

[:] and from the evil of the women-blowers, sorceresses who blow, on knots, which they knot into 
strings, blowing into them [certain] words, but without ?ittle; however, al-Zamakhsharī says, ‘with this 
[?ittle]’ — [sorceresses] such as the daughters of the said Labīd —

[:] and from the evil of an envier when he envies’, [when] he manifests his envy and behaves in ac-
cordance with it — such as the mentioned Labīd from among the Jews who were envious of the Prophet 
(ṣ); the mention of these three [elements of evil] which are [already] subsumed by [the statement] ‘of 
what He has created’, is because of the severity of their evil.
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[] al-Nās

Meccan or Medinese, consisting of  verses.

In the Name of God, the Compassionate, the Merciful:

[:] Say: ‘I seek refuge in the Lord of mankind, their Creator and their Possessor: they [mankind] 
have been singled out for mention here in order to honour them, and a preface to seeking refuge from 
the evil of the one who whi?ers in their hearts;

[:] the King of mankind,

[:] the God of mankind (both [maliki’l-nās and ilāhi’l-nās] are either substitutions or adje!ival 
quali9cations or explicative supplements; the repetition of the annexed word [al-nās] is meant as an ad-
ditional explication),

[:] from the evil of the slinking whi+erer, Satan — he is referred to by the name of the a!ion [was-
wasa] on account of his repeated engaging in it — who slinks [away] and recoils from the heart whenever 
God is mentioned,

[:] who whi+ers in the breasts of mankind, in their hearts — whenever they negle! to 
remember God,

[:] of the jinn and mankind’ (mina’l-jinnati wa’l-nāsi: an explication for the whi?ering Satan being 
of the jinn and [also] of the humans, similar to God’s saying, the devils of humans and jinn [Q. :]; or, 
mina’l-jinnati, ‘of the jinn’, is an explication for him [Satan], wa’l-nāsi, ‘and [of] mankind’ being a sup-
plement to al-waswās, ‘the whi?erer’). Both [explanations] apply to the evil of the mentioned Labīd and 
his daughters; the obje!ion to the 9rst opinion is that humans do not ‘whi?er’ in the hearts of [other] 
humans, but that it is the jinn who whi?er in their hearts: I would re?ond by saying that human beings 
also ‘whi?er’ in a manner appropriate to them, [beginning] externally, wherea>er their whi?ers reach 
the heart and establish themselves in it in the way in which this [customarily] happens. But God knows 
best what is corre!, and to Him shall be the return and the 9nal destination, and may God bless our lord 
Muḥammad and his Family and Companions, and grant [them all] much peace, forever and always. God 
su:ces for us and [what] an excellent guardian [is He]! And there is no power or might except in God, 
the Sublime, the Tremendous.

the end

Jalalayn_Tafsir_SEP08.indd   672 02/09/2008   21:28:59



Bibliography

Primary sources

Abū Nuʿaym, al-Iṣfahānī, Ḥilyat al-awliyāʾ wa-ṭabaqāt al-aṣ+yāʾ,  vols., Cairo: Maktabat al-Khānjī, 
-.

al-Azraqī, Abūʾl-Walīd Muḥammad b. ʿAbd Allāh b. Aḥmad, Akhbār Makka,  parts in  vol., ed. Rushdī 
al-Ṣāliḥ Malḥas, Mecca: Maktabat Dār al-<aqāfa, .

al-Bayḍāwī, ʿUmar b. Muḥammad, Anwār al-tanzīl wa-asrār al-taʾwīl,  vols., Beirut: Dār al-Kutub al-
ʿIlmiyya, .

al-Dhahabī, Siyar aʿlām al-nubalāʾ, ed. Shuʿayb al-Arnāʾūṭ et al.,  vols, Beirut, -.

al-Fīrūzābādī, Muḥammad b. Yaʿqūb, al-Qāmūs al-muḥīṭ,  vols., Beirut: Dār al-Jīl, reprint of M. al-Bābī 
al-Ḥalabī, Cairo, .

Ibn al-Athīr, Usd al-ghāba fī maʿrifat al-ṣaḥāba, ed. ʿAlī M. Muʿawwaḍ et al., Beirut: Dār al-Kutub al-
ʿIlmiyya, .

Ibn al-Jawzī, Abūʾl-Faraj ʿAbd al-Raḥmān b. ʿAlī, al-Mūntaẓam fī tārīkh al-umam waʾl-mulūk, ed. M. 
ʿAbd al-Qādir ʿAṭā et al.,  vols., Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, .

Ibn Kathīr, Ismāʿīl b. ʿUmar, al-Bidāya waʾl-nihāya, ed. Ṣ. J. al-ʿAṭṭār,  vols., Beirut: Dār al-Fikr, .

_____., Qiṣaṣ al-anbiyāʾ, ed. al-Sayyid al-Jumaylī, Beirut: Dār al-Jīl, .

Ibn Manẓūr, Muḥammad b. Mukarram, Lisān al-ʿarab, ed. A. M. ʿAbd al-Wahhāb et al.,  vols., Beirut: 
Dār Iḥyāʾ al-Turāth al-ʿArabī, .

Ibn Mujāhid, Aḥmad b. Mūsā al-Baghdādī, Kitāb al-sabʿa fīʾl-qirāʾāt, ed. Shawqī Ḍayf, Cairo: Dār al-
Maʿārif, circa .

al-Iṣfahānī, al-Rāghib, al-Ḥusayn b. Muḥammad b. al-Mufaḍḍal, Mufradāt alfāẓ al-qurʾān, ed. Ṣ. ʿA. 
Dāwūdī, Damascus: Dār al-Qalam, .

al-Māwardī, ʿAlī b. Muḥammad, al-Nukat waʾl-ʿuyūn, ed. al-Sayyid b. ʿAbd al-Raḥīm,  vols., Beirut: 
Muʾassasat al-Kutub al-<aqā9yya, n.d.

al-Rāzī, Fakhr al-Dīn, Mafātīḥ al-ghayb (al-tafsīr al-kabīr),  parts in  vols. plus  volume of indices, 
Beirut: Dār al-Kutub al-ʿIlmiyya, .

al-Ṭabarī, Abū Jaʿfar Muḥammad b. Jarīr, Jāmiʿ al-bayān ʿan taʾwīl āy al-qurʾān, ed. Ṣidqī Jamīl al-ʿAṭṭār, 
 parts in  vols., Beirut: Dār al-Fikr, .

_____., Tāʾrīkh al-rusul waʾl-mulūk,  parts in  vols., Beirut, .

al-Zamakhsharī, Jār Allāh Maḥmūd b. ʿUmar, al-Kashshāf ʿan ḥaqāʾiq al-tanzīl wa-ʿuyūn al-aqāwīl fī 
wujūh al-taʾwīl, ed. Muḥammad al-Ṣādiq Qamḥāwī,  vols., Cairo: Muṣṭafā al-Bābī al-Ḥalabī, .

Modern sources

ʿAbd al-Bāqī, M. Fuʾād, al-Muʿjam al-mufahras li-alfāẓ al-qurʾān al-karīm, Cairo,  (numerous edi-
tions).

Jalalayn_Tafsir_SEP08.indd   673 02/09/2008   21:28:59





Tafsīr al-Jalālayn

ʿAlī, ʿAbdullah Yusuf, .e Holy Qur’an (numerous editions).

Arberry, A. J., .e Koran interpreted, Oxford, .

Dawood, N. J., .e Koran, Oxford, .

Encyclopedia of Islam (ei), Leiden, -.

Encyclopedia of Islam (ei), Leiden, -.

Lane, E. W., An Arabic-English Lexicon, London, -.

al-Munjid fīʾl-lugha waʾl-aʿlām, th edition, Beirut: Dār al-Mashriq,  (numerous editions).

Pickthall, M., .e Meaning of the Glorious Qur’an: An Explanatory Translation,  vols., London: A.A. 
Knopf, .

Qarāʾī, ʿAlī Qūlī, <e Qurʾān: with a phrase-by-phrase English translation, London: Islamic College for 
Advanced Studies Press, .

Jalalayn_Tafsir_SEP08.indd   674 02/09/2008   21:28:59



Jalalayn_Tafsir_SEP08.indd   675 02/09/2008   21:28:59


